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Аннотация. 

 В статье рассматривается влияние цифровой коммуникации 
на современный русский язык. Анализируются процессы, 
происходящие на лексическом, словообразовательном, 
грамматическом и пунктуационном уровнях языковой системы. 
Особое внимание уделяется трансформации языковой нормы в 
условиях интернет-общения, активному заимствованию иноязычной 
лексики, развитию компрессивных форм, а также изменению 
пунктуационных практик под влиянием технических особенностей 
цифровой среды. На материале исследований 2020–2025 годов 
показано, что цифровая коммуникация выступает катализатором 
языковых инноваций, но одновременно создает риски для сохранения 
речевой культуры. Делается вывод о формировании в цифровом 
пространстве особого гибридного типа речи, сочетающего черты 
устного и письменного общения. 
Введение: 

На современном этапе своего развития русский язык 
испытывает воздействие цифровой среды, интенсивность которого не 
имеет исторических аналогов [1, с. 97]. Интернет, социальные сети, 
мессенджеры и платформы для обмена сообщениями стали не просто 
дополнительными каналами коммуникации, но и важнейшей средой 
существования языка, формирующей новые речевые привычки у 
миллионов носителей. Актуальность исследования данной темы 
обусловлена тем, что процессы, происходящие в русском языке под 
влиянием цифровизации, носят глубинный и системный характер, 
затрагивая все уровни языковой системы – от лексики и 
словообразования до грамматики и пунктуации.  
Сегодня цифровая коммуникация порождает особый тип речи – 
устно-письменную форму существования языка, которая сочетает в 
себе черты спонтанного устного общения и письменной фиксации. 
Эта гибридная природа сетевого общения создает условия для 
ускоренной эволюции языковых норм, поскольку традиционные 
механизмы кодификации (словари, грамматики, образовательные 
стандарты) неизбежно отстают от стремительно меняющегося узуса – 
реальной речевой практики носителей языка. В лингвистике 
языковую норму принято рассматривать как динамическое явление, 
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включающее три аспекта: узус (фактическое употребление), 
кодификацию (фиксацию в справочниках) и оценку (отношение 
носителей). Цифровая среда оказывает существенное воздействие на 
все эти компоненты, что требует комплексного научного осмысления. 
Особую значимость проблема приобретает в контексте молодежной 
коммуникации. Согласно исследованиям, средний возраст начала 
активного использования социальных сетей в России составляет 9 
лет, при этом около 80% детей выходят в сеть самостоятельно, без 
контроля родителей [2, с. 268]. Подростки проводят в онлайн-
общении значительную часть времени, и эта среда становится для 
них основным пространством формирования коммуникативных 
навыков. Более 80% подростков имеют профили в соцсетях, и 
каждый шестой из них – с более чем 100 друзьями. Столь масштабное 
погружение в цифровую коммуникацию не может не отражаться на 
языковом сознании и речевой культуре подрастающего поколения, а 
через него – на состоянии языка в целом [3, с. 200]. 
Цель данной работы заключается в комплексном анализе влияния 
цифровой коммуникации на современный русский язык, выявлении 
основных тенденций изменений на различных языковых уровнях, а 
также в оценке перспектив развития языковой нормы в условиях 
продолжающейся цифровизации общества. 
Материалы и методы 
Теоретико-методологическую основу настоящего исследования 
составляют труды отечественных и зарубежных лингвистов в области 
социолингвистики, интернет-лингвистики, теории коммуникации и 
культуры речи. Методологический аппарат исследования включает 
общенаучные методы наблюдения, описания, анализа и синтеза, а 
также собственно лингвистические методы: структурно-
семантический анализ, контекстуальный анализ, сопоставительный 
анализ традиционных и сетевых форм языка, элементы 
дискурсивного анализа. При рассмотрении словообразовательных 
процессов применялся метод моделирования продуктивных 
деривационных моделей. 
Результаты исследования 
Анализ языковых процессов в цифровой коммуникации 
целесообразно проводить по уровням языковой системы, поскольку 
влияние цифровой среды проявляется на каждом из них 
специфическим образом. Наиболее заметные и динамичные 
изменения происходят в лексике. Цифровая коммуникация выступает 
мощным генератором неологизмов – новых слов, возникающих для 
обозначения новых реалий и явлений. К числу таких неологизмов 
относятся, например, стримить (вести прямую видеотрансляцию), 
постить (публиковать сообщения в соцсетях), залететь в чат 
(неожиданно начать активно участвовать в обсуждении), мутить 
(создавать что-либо, организовывать) [4, с. 154].  
Явление языкового заимствования в современных условиях 
демонстрирует широкую тематическую дифференциацию. 
Иноязычные лексемы активно осваиваются в сфере информационных 
технологий (таблица 1). Проникая в принимающий язык, 
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заимствованные единицы интегрируются в его морфологическую 
парадигматику, приобретают русские аффиксальные показатели и 
начинают функционировать в соответствии с правилами русской 
грамматики, что находит выражение в таких лексемах, как лайкать, 
гуглить, репостнуть, чекнуть. 
Таблица 1.Словообразовательная адаптация заимствований в русском 
языке 

Исходное 
заимствование 

Производ
ный 
глагол 

Способ адаптации 

Лайк лайкать 
Присоединение русского глагольного 
суффикса -а- и инфинитивного 
окончания –ть 

Гугл гуглить 
Присоединение русского глагольного 
суффикса -и- и инфинитивного 
окончания –ть 

Репост 
репостнут
ь 

Присоединение русского глагольного 
суффикса -ну- и инфинитивного 
окончания –ть 

чек (check) чекнуть 
Присоединение русского глагольного 
суффикса -ну- и инфинитивного 
окончания –ть 

Источник: составлено автором 
Процесс словообразования в цифровой среде характеризуется 
высокой продуктивностью определенных моделей. 
ИсследовательКлушина Н.И.  отмечает тенденцию к 
интернационализации и демократизации деривационных процессов 
[5, с. 185]. Активно используются как иноязычные форманты, так и 
исконные словообразовательные средства. Например, суффикс -инг- 
(крафтинг, краш-тестинг), приставки супер-, мега-, гипер- 
(суперуспешный, мегапопулярный), а также характерное для 
интернет-общения стяжение и усечение слов (комп, ноут, зачѐтка, 
лаба). 
Значительную роль в цифровой коммуникации играет явление 
языковой компрессии, обусловленное законом экономии речевых 
усилий и стремлением к скорости передачи информации. Компрессия 
проявляется на разных уровнях: лексическом (сокращения и 
аббревиатуры — ИМХО, LOL, спс, пжлст), синтаксическом 
(использование коротких, часто эллиптических конструкций), 
графическом (замена слов символами и эмодзи). При этом, как 
отмечает Ань С., в качестве важнейшего фактора активизации 
компрессивного словопроизводства выступает влияние английского 
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языка, который служит одновременно и источником кратких 
лексических единиц, и транслятором способов деривации [6, с. 3837]. 
Таблица 2. Проявление языковой компрессии в цифровой 
коммуникации 

Уровень 
компрессии 

Примеры Характеристика 

Лексический 
ИМХО, LOL, спс, 
пжлст 

Сокращения и 
аббревиатуры 

Синтаксический 
Короткие, 
эллиптические 
конструкции 

Опущение членов 
предложения, неполные 
предложения 

Графический 
Замена слов символами 
и эмодзи 

Использование 
невербальных средств 
для передачи смысла 

Источник: составлено автором 
Если сравнивать лексический ярус языка с грамматическим, 
становится очевидным, что последний обнаруживает значительно 
более высокую степень устойчивости к влиянию цифровой 
коммуникации. В то время как лексика достаточно оперативно 
реагирует на изменения в коммуникативной среде, грамматическая 
система по своей природе консервативна и менее подвержена 
внешним воздействиям. Однако это не означает еѐ полной изоляции 
от процессов, происходящих в сетевом пространстве. При более 
пристальном рассмотрении можно заметить, что и на этом уровне 
языковой организации под влиянием специфики интернет-общения 
намечаются определѐнные сдвиги. 
В первую очередь они касаются синтаксического оформления речи в 
условиях неформальной цифровой коммуникации. Здесь отчѐтливо 
проявляется тенденция к синтаксической компрессии: пользователи 
отдают предпочтение простым, зачастую неполным конструкциям, 
избегая развѐрнутых сложноподчинѐнных предложений, характерных 
для подготовленной письменной речи. Активно используются такие 
приѐмы, как парцелляция, когда единая синтаксическая структура 
дробится на несколько самостоятельных фрагментов, и эллипсис, 
предполагающий намеренный пропуск подразумеваемых элементов 
высказывания. Подобные явления не столько разрушают 
грамматические нормы, сколько отражают стремление носителей 
языка к экономии речевых средств и имитации естественного устного 
диалога в письменной форме, что приводит к формированию особого 
синтаксического узуса, характерного именно для интернет-среды. 
Это связано с ориентацией на скорость письма и приближение 
письменной речи к устной, спонтанной. Кроме того, в сетевых 
текстах наблюдается размывание границ между функциональными 
стилями: элементы разговорной речи, просторечия, а иногда и 
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жаргона проникают в тексты, которые по своим задачам должны 
были бы тяготеть к нейтральному или официально-деловому стилю. 
Наибольший интерес в контексте обсуждаемой проблематики 
вызывает модификация пунктуационных норм, происходящая под 
влиянием цифровой коммуникации. В исследовании, выполненном 
М. В. Марьевой и соавторами на базе Мурманского арктического 
университета в 2025 году, установлено, что у молодых носителей 
языка наблюдается сниженная частотность употребления тире — как 
в текстах, набираемых на смартфонах, так и в рукописных образцах 
[7, с. 112]. Авторы работы объясняют данную тенденцию действием 
технического фактора: необходимость переключения на 
дополнительную символьную раскладку для ввода тире создаѐт 
определѐнные неудобства и вступает в противоречие с требованием 
высокой скорости обмена сообщениями, принятым в интернет-среде. 
Учитывая, что значительная часть коммуникативной практики 
современной молодѐжи протекает в формате неформальной 
письменной речи, опосредованной мобильными устройствами, 
подобные условия формируют устойчивые графико-орфографические 
привычки и оказывают влияние на общий уровень владения 
пунктуационными нормами. 
Аналогичные процессы наблюдаются и в употреблении других 
знаков препинания. Для неофициальной письменной коммуникации 
характерна высокая степень пунктуационной вариативности, при 
которой постановка точек, запятых и восклицательных знаков 
подчиняется не столько требованиям грамматической нормы, сколько 
прагматическим задачам выражения эмоциональных оттенков, 
имитации интонационных контуров и смыслового акцентирования 
высказывания. Отказ от точки в конце сообщения, многократное 
повторение букв и знаков (Ну пожааааалуйста!!!!), использование 
заглавных букв для имитации громкости голоса — все эти приемы 
становятся элементами особой графической системы, 
функционирующей параллельно с нормативной пунктуацией. 
Важным аспектом цифровой коммуникации является использование 
паралингвистических средств — эмодзи, стикеров, мемов. Они 
выполняют функции, которые в устной речи реализуются 
интонацией, мимикой и жестами: передают эмоциональное состояние 
говорящего, его отношение к сообщаемому, помогают 
интерпретировать высказывание (например, отличать шутку от 
серьезного утверждения). Исследователи отмечают, что эмодзи и 
стикеры не просто дополняют вербальный текст, но в некоторых 
случаях могут его замещать, формируя особый гибридный код 
общения. 
Особого рассмотрения требует проблема воздействия цифровой 
коммуникации на сферу деловой переписки. Согласно наблюдениям 
В. А. Ефремова и О. В. Лукиновой, перенос деловой коммуникации в 
пространство мессенджеров влечет за собой существенную 
трансформацию жанра: письменное деловое общение постепенно 
утрачивает черты строгой официальности и приобретает свойства, 
характерные для устной речи. В частности, фиксируется возрастание 
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динамичности обмена сообщениями, усиление диалогичности, а 
также общая тенденция к размыванию жестких нормативных границ 
делового дискурса [8, с. 333]. Под влиянием моделей неформальной 
коммуникации в деловой переписке пересматривается 
функциональная нагрузка этикетных формул, иначе выстраивается 
соотношение синхронного и асинхронного режимов общения, а также 
меняется отношение к использованию графических и 
паралингвистических средств. 
Проведенный анализ позволяет систематизировать основные 
тенденции влияния цифровой коммуникации на современный 
русский язык и представить их в виде обобщенных результатов. 
Данные результаты базируются как на теоретическом осмыслении 
проблемы, так и на эмпирических исследованиях последних лет [9, с. 
336].  
На грамматическом и пунктуационном уровнях ключевым 
результатом является констатация формирования устойчивых 
речевых привычек, связанных с техническими особенностями 
цифровой коммуникации. Исследование употребления тире показало, 
что снижение общей активности использования этого знака в 
естественной письменной речи напрямую обусловлено спецификой 
набора текста на смартфоне. Это позволяет говорить о том, что 
технические параметры коммуникативной среды (раскладка 
клавиатуры, формат экрана, скорость ввода) начинают влиять на 
языковые нормы — фактор, который ранее не учитывался в 
лингвистике в такой степени. 
Важным результатом является также выявление тенденции к 
стилистической гибридизации в цифровой коммуникации. Границы 
между функциональными стилями, достаточно четко определенные в 
традиционной письменной речи, в интернет-общении размываются. 
Элементы разговорной речи, профессионализмы, жаргонизмы, 
просторечие свободно смешиваются в текстах различной жанровой 
принадлежности. Это явление исследователи характеризуют как 
демократизацию речи, которая имеет как позитивные (большая 
степень речевой свободы, реализация творческого потенциала 
личности), так и негативные (обеднение и огрубление речи, 
нарушение языковых и речевых норм) проявления. 
Необходимо подчеркнуть, что характер воздействия цифровой 
коммуникации на русский язык не является однонаправленным. 
Параллельно с инновационными процессами в цифровой среде 
прослеживается действие консервативных тенденций. На 
сегодняшний день в языковом коллективе сохраняется устойчивая 
ориентация на традиционные языковые нормы, поддерживаемая 
институтами образования, системой нормативных словарей и 
справочников, а также значительной частью носителей языка – 
прежде всего представителей старших возрастных групп. Данная 
установка находит выражение в критическом отношении к 
неологизмам, сленговым элементам и любым отклонениям от 
орфографических и пунктуационных стандартов. Всѐ это позволяет 
говорить о формировании в цифровом пространстве особой 
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лингвистической ситуации, близкой к диглоссии: в ней сосуществуют 
нормативный и ненормативный регистры письма, при этом выбор 
между ними обусловлен конкретными коммуникативными задачами 
и ситуативным контекстом. 
Заключение 
Обобщая результаты проведѐнного исследования, необходимо 
констатировать, что воздействие цифровой коммуникации на 
современный русский язык носит сложный, многомерный и 
внутренне противоречивый характер. С одной стороны, цифровая 
среда выполняет функцию мощного катализатора языковых 
инноваций, создавая благоприятные условия для оперативного 
возникновения и широкого распространения новых лексических 
единиц, семантических сдвигов, грамматических конструкций и 
графических средств передачи информации. Она активизирует 
лингвокреативный потенциал носителей языка, расширяя 
пространство для языкового экспериментирования и реализации 
разнообразных коммуникативных стратегий. Значительная часть 
неологизмов, первоначально функционировавших в узком кругу 
интернет-пользователей, со временем утрачивает стилистическую 
маркированность и органично входит в состав общелитературного 
языка, что следует рассматривать как проявление естественных 
механизмов языкового обновления. 
С другой стороны, та же цифровая среда порождает ряд факторов, 
способных оказывать дестабилизирующее воздействие на 
устоявшуюся языковую систему. Высокая скорость коммуникации, 
установка на неформальность общения, технические ограничения 
устройств ввода – всѐ это провоцирует массовые и регулярные 
отклонения от орфографических, пунктуационных и грамматических 
норм. Формирующиеся под влиянием цифровой повседневности 
речевые привычки, особенно у молодого поколения, проводящего в 
сети значительную часть времени, могут закрепляться и переноситься 
в иные коммуникативные контексты, включая учебную и 
профессиональную сферы. Это создаѐт объективные риски для 
сохранения высокого уровня речевой культуры и требует 
осмысленного педагогического сопровождения. 
Кроме того, важно учитывать, что цифровая коммуникация не только 
трансформирует отдельные языковые уровни, но и изменяет саму 
конфигурацию литературного стандарта. Традиционное 
противопоставление устной и письменной форм речи уступает место 
их интенсивному взаимодействию, результатом которого становится 
формирование гибридных устно-письменных жанров. В этих 
условиях критерии нормативности становятся более подвижными и 
контекстно зависимыми, что ставит перед лингвистической наукой 
задачу выработки новых подходов к описанию и кодификации 
языковых фактов. 
Таким образом, влияние цифровой коммуникации на современный 
русский язык представляет собой диалектическое единство 
инновационных и консервативных тенденций, конструктивных и 
деструктивных последствий. Осмысление этого влияния требует 
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дальнейших системных исследований, опирающихся на 
репрезентативный эмпирический материал и учитывающих как 
собственно лингвистические, так и социокультурные, 
психологические и технологические факторы. 
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The impact of digital communication on the modern russian language 
 
 
Keywords: digital communication, Russian language, neologisms. 
Summary: 

This article examines the impact of digital communication on the modern 
Russian language. It analyzes processes occurring at the lexical, word-formation, 
grammatical, and punctuation levels of the language system. Particular attention is 
paid to the transformation of linguistic norms in the context of online 
communication, the active borrowing of foreign vocabulary, the development of 
compressed forms, and changes in punctuation practices influenced by the technical 
features of the digital environment. Based on research conducted in 2020–2025, it 
is shown that digital communication acts as a catalyst for linguistic innovation but 
simultaneously poses risks to the preservation of speech culture. It is concluded that 
a special hybrid type of speech is emerging in the digital space, combining features 
of oral and written communication. Technology has also enabled instant translation 
applications, facilitating interaction and cultural exchange between speakers of 
different languages, which in turn has impacted language structure. The world is 
currently undergoing a massive digital transformation affecting all aspects of life, 
including language as a means of communication, thought, and expression. With the 
spread of the internet and social media, new challenges have emerged for various 
languages. However, this digital transformation also presents unprecedented 
opportunities for preserving, developing, and promoting the spread of languages. 
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 الخىاصل السكمي, اللغت السوسُت, الكلماث المسخحدزت المفتاحية:الكلمات 

 

 الملخص:

  المعاصسة, السوسُت اللغت على السكمي الخىاصل جدناول هره الدزاست  أزس      
 
 التي العملُاث محللت

 النظام طمن التركُم وعلاماث الكلماث وجكىٍن والنحىٍت المعجمُت المسخىٍاث على جحدر

 عبر الخىاصل سُاق في النحىٍت اللىاعد جحىّل  على خاص بشكل الدزاست وجسكص. اللغىي 

 ممازساث في والخغيراث الاخخصازاث, وجطىز  الأحنبُت, للمفسداث النشط والاكتراض الإهترهذ,

  التركُم
 
ا. السكمُت للبِئت الخلنُت للخصائص هدُجت حسي  بحث إلى واسدناد 

ُ
 0202 عامي بين أ

بين ,0202و حفص السكمي الخىاصل أن البحث ًُ شكل هفسه الىكذ في ولكنه اللغىي, الابخكاز ًُ ٌُ 

سدند. اللغىٍت الشلافت صىن  على مخاطس د هجين شكل ظهىز  إلى الاسخنخاج وَ  هىعه من فسٍ

سي. كما أجاحذحوالخ الشفهي الخىاصل خصائص بين ًجمع السكمي, الفظاء في للكلام  سٍ

ت, الترحمت الخكنىلىحُا جطبُلاث  اللغاث مخحدسي بين الشلافي والخبادل الخفاعل سهّل مما الفىزٍ

س ما وهى المخخلفت,
ّ
شهد. اللغت بنُت على بدوزه أز ا العالم وَ  ُ   حال

 
ا جحىل  ُ , زكم

 
 على ًؤزس هائلا

 الإهترهذ اهدشاز ومع. والخعبير والخفكير للخىاصل كىسُلت اللغت ذلك في بما الحُاة, حىاهب حمُع

 هرا ًدُح ذلك, ومع. اللغاث مخخلف أمام حدًدة جحدًاث بسشث الاحخماعي, الخىاصل ووسائل

ا السكمي الخحىل  ا أًظ  ص وجطىٍسها اللغاث لحفظ مسبىكت غير فسص                                                       .اهدشازها وحعصٍ
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